YMWELIAD Y BARDD A'I 
MEN GARTREF. 


' DREF y Bala'r aeth y Bardd, 
I edrych am ei dad; 
Aeth dros y tŷ, a thrwy yr ardd, 
Gan waeddi “ O fy nhad !— 
Nid yw fy nhad yn unrhyw fan, 
Os nad yw yn y bedd”; 
Attebai carreg iddo'n wan, 
Dywedai, “ Yn y bedd !” 


“Pa le mae Gwen, fy anwyl Gwen, 
Fy chwaer, pa le 'rwyt tì ? 

Os wyt yn fyw, anwylaf Gwen, 
Atteba, “ Wele fi” ,— 

Ni chlywaf lais, mawr yw fy mraw, 
Wyt tithau yn y bedd ?” 

Attebai'r garreg oedd gerllaw, 
Dywedai, “ Yn y bedd !”' 


“ Fy mam, fy mam, anwylaf fam ! 
A ro'ist im' faeth a mâg, 

O dywed im' fy mam, paham 
Mae'r gadair hon yn wâg ? 

Gwae fi, fy mam, fy mam, fy mam, 
Wyt tithau yn y bedd ? ” 

Attebai'r garrec atteb gam, 
Dywedai, “ Yn y bedd ! ” 


“ Mae'r tŷ yn dywyll drwyddo draw, 
A'r ardd â'i blodau'n wyw ; 

Na'm tad, na'm mam, na'm chwaer gerllaw, 
Ni welaf mwy yn fyw : 

Maent hwy yn cysgu'n min y Llyn, 
Mewn gwely pridd eu tri; 

Mi wylaf dro wrth feddwl hyn— in 
Mae hiraeth arnaf fi.”—lIoAN TEGID. ( 
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The Bard's journey to his 





old home. 
Translated by Lady Charlotte. Guest. 


TlYHE Bard to Bala journeyed home, 
His aged sire to see ; 

Through house and garden did he roam, 
Crying, “ Father welcome me! 

I cannot find my father dear, 
Oh! is he in the grave?” 

His accents waked an echo near, 
lt answered—“ In the grave!” 


“Oh ! where art thou, my sister—where 
Thy smile so bright, so free ? 
lf thou'rt alive, Gwenllian fair, 
I pray thee answer me ! 
I hear no voice to calm my fear, 
Art thou too in the grave ? ” 
The echo's note was low, but clear, 
It answered—“' In the grave!” 


“ My mother, thou my tender nurse 
In helpless childhood, say 

Why is thy seat unfilled, where first 
To heaven I learned to pray ? 

Oh! mother! mother! best beloved ! 
Art thou too in the grave?” 

His plaintive cry the echo moved, 
It answered—“' In the grave!” 


““ Dead are the flowers the garden bore, 
Dark is the house to me; 
No father, mother, sister more 
On earth hope I to see, 
For they are sleeping near the Lake, 
In bed of clay, all three ; 
Henceforth where'er my course I take, 
Cheerless my path will be.” 





YR HEN YSGOLDY. 


/ Yn Anghyfanedd.) 


H^ rodfa fy mabolaeth, . 
Chwareule bore 'myd, 
A wnaed i mi yn anwyl 
Drwy lawer cwlwm clyd ; 

Pa le mae'r sî a'r dwndwr, 
Gaed rhwng dy furiau gynt, 
A'r plant o'th gylch yn chwareu, 

A'u hadsain yn y gwynt? 


Mae anian o dy ddeutu 
Mor bruddaidd ac mor drom, 
Fel un fa'i 'n cadw gwylnos 
Uwch d' adail unig, lom, 
Mae'r olwg arnat heddyw, 
(aed gynt mor deg a'r sant, 
Fel gweddw dlawd, amddifad, 
Yn wylo ar ol ei phlant. 


Mae sŵn y gloch yn ddistaw, 
Heb dorf yn dod o'r dre', 
A bolltau'th ddorau cedyrn 
Yn rhydu yn eu lle ; 
Ystlum a'u mud ehediad, 
Sy'n gwau eu hwyrdrwm hynt 
Lle pyncid cerddi Homer 
A Virgil geinber gynt. 
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Mae hirwellt brâs, anfaethlon, 
Yn brith orchuddio'i gro,— 

Y llawnt bu'r cylch a'r belen, 
Yn treiglo yn eu tro : 

Boed wyw y llaw a'th d'rawodd 
A haint mor drwm a hyn, 

Boed ddiblant a'th ddiblantodd, 
A ddiffrwyth fel dy chwyn. 


Pa le, pa fodd mae heddyw, 
Y lluaws yma fu 

'N cyd-chwareu, a chyd-ddysgu, 
A cyd-ymgomio'n gu? 

Mae rhai mewn bedd yn huno, 
A'r lleill ar led y byd, 

Nad oes un gloch a ddichon 
Eu galw heddyw 'nghyd. 


Wyliedydd doeth a diwyd, 
Os cwrddi ar dy hynt 

A rhai o'm cyd sgoleigion 
A'm chwareuyddion gynt, 

Dod fy ngwasanaeth attynt, 
A d'wed, er amled tôn 

Aeth droswyf, na ddilêwyd 
Eu cof oddiar fy mron. 


IEUAN GLAN GEIRIONYDD. 
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